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INTRODUCTION

Any language is in constant change, and its most variable part is vocabulary.
Vocabulary responds to all changes in the cultural, social and other spheres of life of
native speakers. It is constantly evolving and replenished with new words. Some
words disappear from use, others appear. The lexical layers that are not part of the
stable part of the dictionary are especially subject to change. The lexical stock is
enriched in different ways. For example, in certain periods of the state's development,
new borrowed words appear in the language, and this has happened before and now.

However, the main source of vocabulary replenishment is not borrowing, but the
formation of new words based on the native language through the use of various
methods of word formation. Words and phrases created to denote new phenomena,
objects or concepts are called neologisms (Greek: neos - new and logos - word). Like
any language, English is currently experiencing a "neologism boom". A huge number
of new words and the need to describe them explain the emergence of a special
branch of lexicology - neology - the science of neologisms. Especially many new
words appear in the scientific and technical language as a result of rapid development
in the field of science and technology. The emergence of new words is the result of
the struggle between two trends: the trend of language development and the trend of
language preservation. The language tends to remain in a state of communicative
fitness. However, in order to more adequately reflect, reproduce and consolidate new
ideas and concepts, the language is forced to be rebuilt, changed, and generate new
units. The emergence of new words is not always caused by the need for new
designations in society. Often, a neologism is the result of new associations or the
elimination of homonymy, etc., i.e., a neologism often appears for external reasons.
The speaker chooses from the available vocabulary what best expresses his thoughts.
If there is no such word in the speaker's vocabulary, he or she modifies an old one or
creates a new lexical unit.

This paper is devoted to the problem of neology in modern speech, the role and
meaning of English neologisms and their modifications since the end of the XX
century - the beginning of the XXI century.

The relevance of the work is stipulated by the need to study new vocabulary as a
means of reflecting the changes taking place in any language under the influence of
socially significant factors such as computerization, globalization, etc. In transitional
periods of social and economic development, the issue of language changes becomes



one of the central issues of scientific research, as it is an objective indicator of the
dynamics of social and industrial formations.

The purpose of this research is to comprehensively study the specifics of English
neologisms in the socio-cultural sphere of “sport™ formed in the late twentieth and
early twenty-first centuries.

Achieving the goal of the work involves the following
tasks:

1) to study the history, current state, and origins of neology, which studies linguistic
neologisms;

2) to consider the stages of development of neologisms, the criteria for their selection
and

existing classifications of neologisms;
3) to describe the ways of formation of neologisms in English;

4) to find out the socio-cultural spheres of appearance of English neologisms at the
turn of the century; to describe their composition and functions;

5) to clarify the role and functions of neologisms of the socio-cultural sphere of
"sport" and to demonstrate the relevance of the study of neologisms of this socio-
cultural sphere, namely on the example of their borrowings into other languages.

The object of the study is the English-language neologisms of the late twentieth and
early twenty-first centuries of the socio-cultural sphere of “sport".

The subject of the study is the etymology, principles of formation, functions and
semantics of English neologisms formed in the late twentieth and early twenty-first
centuries in the socio-cultural sphere of "sport".

The material of the study is theoretical and empirical research of modern linguists
and English-language neologisms of the socio-cultural sphere "sport".

General scientific research methods were used: analysis, synthesis,
observation, categorization of scientific facts and phenomena.

The scientific sources are online dictionary databases of the Internet.

Theoretical significance is that the study of word-formation models of neologisms
makes it possible to identify the main ways of enriching the vocabulary of any
language and to consider the main trends in the development of English vocabulary at
this stage of time. The practical significance of this work is that the material of this



paper can be used in a course of lexicology or a practical course of Ukrainian and
English.

The structure of this paper follows the logic of the study and consists of an
introduction, one chapter, conclusions and a list of references.

The first chapter is devoted to the theoretical study of neologisms. It examines such
a branch of linguistics as neology, and defines a neologism, its characteristics,
functions, and ways of creating them. In particular, the sports terms of neologisms in
modern Ukrainian texts are analyzed, and conclusions are drawn about different
word-formation models.

CHAPTER I. Theoretical Foundations of English Neology

- The origins of neology as a science of linguistic new developments

Neology as a young and promising branch of linguistics is experiencing a kind of
"neological boom". Nevertheless, it has a number of important unresolved problems.
These include the lack of a clear terminological base, including the definition of the
object of neology - a neologism, and the criteria for this are not established with
sufficient clarity.

All of this gives us reason to conclude that neology is not “established" but is still
"forming" as a science in the field of linguistics. This is a completely natural process.
Any science does not immediately become ready, but goes through a long, thorny
path of formation. It is known that any established science has its own terminological
apparatus, where each term has a single, specifically defined meaning. Unfortunately,
this is not yet the case with the neological terminology system, which is replete with
a wide variety of designations. The object of neology itself, a new word, has several
names that are united by a common seme "new" in a synonymous series: new
formation, innovation, innovation, new nomination, neo-nomination, new name,
innovation, neologism, occasionalism. Some of them have been known for a long
time, while others have appeared recently. The most common of the above terms is
"neologism," which, by the way, was the first to be used to refer to a new foreign
language word.

This term was borrowed from French in the nineteenth century. It would seem that,
based on the etymological meaning of this term, any new word that has appeared in
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the language is a neologism, i.e. this concept is one of the simplest and most
straightforward. However, over time, neologisms have come to mean various new
linguistic units. In this regard, the term "neologism" has significantly expanded its
meaning and no longer meets the basic requirements for a special name, namely
unambiguity. This fact has put it on a par with the above terms, which are used in
linguistic research and dictionaries usually as full-fledged synonyms that replace each
other.

Due to the dual (narrow and broad) understanding of the term "neologism”, there is a
variety not only in defining the criteria for new words, but also in their classification.
Depending on what features the researcher relies on in his work, traditional
classifications or special classifications are proposed, taking into account features
peculiar only to the analyzed new linguistic units (for example, the division of
neologisms according to the degree of their novelty, duration of existence, etc.)

Let us consider two of the most complete classifications of neologisms in modern
linguistics: "lexical and phraseological innovations" into 5 categories:

1) by the form of the linguistic unit;
2) by the degree of novelty;

3) by the method of nomination;

4) in relation to the language - speech;
5) by the duration of existence.

Let us briefly characterize them.

1. There are three types of innovations: lexical, semantic and phraseological. Lexical
innovations include new words created in any language and borrowings from other
languages, for example, historicization, casting, killer, etc.

Semantic neologisms are outdated words with a new meaning, for example, lunar
rover (a police car with flashing lights), drive (a room for passengers in an airport
building), overhead (the inclusion of overhead costs in a payment document).
Phraseological nominations include stable combinations of various types (from
compound terms to idioms), for example, zero class, night moth, plastic money, etc.

2. The classification by the degree of novelty implies the presence of strong (actual
neologisms, absolute) and weak (relative) neologisms. The high degree of novelty of
strong neologisms is explained by the unusual and freshness of the form. The author
of the classification considers weak neologisms to be previously known words that
have received a new use: makeup - a means of decorating reality, ruler - the line of
the state border, locale - an isolation unit in a camp.



3. The method of nomination distinguishes between newly formed words, meanings,
combinations of words and ready-made units that have entered the literary language -
external and internal borrowings.

4. The author divides the neologisms of the language into 2 groups:
1) usages neologisms;

2) non-usual neologisms (occasionalisms, individually-authored words, meanings,
combinations).

5. According to the classification of the duration of existence, innovations are divided
into: a) facts of short existence at the level of "language - text" (one-time use); b)
words, meanings, combinations that have become full members of the language
system; c) innovations that live for some time in the language and then leave it
("historicisms of the present™).The existing classifications can be expanded "by
studying the processes of neologization at the phonetic, grammatical, stylistic levels
(except for the lexical one)".

We do not include phraseological combinations in the concept of "neologism",
firstly, for the reason that they do not contain two necessary features of a word

densely packed" and "idiomatic"; secondly, linguistics has long since formed its own
independent branch of “phraseology™ with its own terminological base, where
language units belonging to the phraseological level should be considered.
Neologism is the object of study of a new linguistic science - neology.

The classification of only vocabulary units of language as neologisms meets the
requirements for a special term - unambiguity. We understand the term "neologism"
in a narrow sense and define it as follows: it is a word that is new in form and/or
content, which appears in a certain period of language development, becomes
widespread, is recognized as a linguistic norm and is perceived as new by the
majority of native speakers in this period.

- The concept and problem of defining a neologism in modern linguistics.

Despite numerous works devoted to the problems of defining new words, there is no
single understanding of the essence of a new word. In linguistics, the term
"neologism” is usually used to refer to new words. The word "neologism" first
appeared in 1735 in French ("Neologisme™), from where it was borrowed by German
in the sense of: the use or habit of using new words, innovations in the language.
Since then, in the linguistic literature, the term "neologism” has been used to refer to
new words in different languages of the world. Unlike traditional canonical words,
neologisms are characterized by special connections with time, connections that are
formed by the collective consciousness. An important point that characterizes the
essence of a new word is the time factor (time of appearance) of the word and the
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related factor of the word's novelty, the feeling of unusualness of the word by all
speakers. The period of a word's birth and death can be more or less objectively
recorded. However, the duration of a word's stay in the "status of a new word" is also
one of the unsolved problems of linguistic science.

V. Hook broadly outlined the tasks of this field, defining it as "a science that studies
methods of identifying new words, analyzes the reasons for their appearance, ways of
creation..." D.V. Gugunava in his work "Actual areas of research in neology" states
that "in its development neology has gone from syncretic study of word formation to
linguistic study, and later to linguistic and stylistic study”, and defines neology as "a
branch of linguistics that studies the varieties, ways of creating and using
neologisms"

O.0. Taranenko in her article "Neologism" in the encyclopedia "Ukrainian
Language™ interprets a neologism as "a word, as well as its separate meaning, an
expression that appeared in the language at a certain stage of its development (general
language neologisms) or were used only in a certain act of speech, text or speech of a
particular author (stylistic or individual author's neologisms);

In the linguistic literature of recent decades devoted to the study of neologisms, the
question of their lifespan has not yet received an objective solution. Some scholars
define a precise time limit that can be considered an objective starting point for
designating a word or phrase as a neologism in the language. The process of updating
the lexicon is ongoing, but there are times when it is particularly intense. The second
half of the twentieth century, starting in May 1945, was such a period in the history
of the language's vocabulary. Over the past more than half a century, significant
changes have taken place in reality, bringing to life many new words to nominate
technical and material inventions.

G.D. Maslova connects the emergence of new words and meanings with space
exploration and defines the boundary as 1957, the year of the launch of the first
satellite; K. Barnhart takes 1963 as the time limit that is the criterion for classifying a
word as new vocabulary. The reasons for the emergence of new words and new
meanings of old words are mostly significant in changes in public life, in the
development of production and other areas of human activity, as well as in the
development of thinking [2].

As noted by many domestic and foreign linguists, the second half of the twentieth
century can rightly be called a period of "neologic boom".

English-language neology: foreign and native schools

On the other hand, they correlate with a person's cognitive experience. The human
mind comprehends and identifies new information, classifies it, and subcategorizes it.
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At the next stage of the formation of a new word, the pragmatic factor comes into
play - the search for a new name, since, according to V. |. Zabotkina, "the emergence
of new units is caused by the need to name the not yet named, the desire for greater
expressiveness and beauty."

Thus, recognizing the equal importance of both pragmatic and cognitive factors, we
should recognize the primacy of cognitive processes that give rise to the pragmatic
need to create a new nominal unit to capture a new meaning.

Each linguistic unit has a moment of its birth, the moment of its initial appearance in
the language.

According to E. S. Kubryakova, for most signs of modern languages, "these moments
are not subject to restoration, and we do not know how the process of objectification
of a special structure of knowledge into a single word takes place. Neologisms show
us exactly this: the conditions, reasons, motives and specific ways of emergence of
new language signs, all the peculiarities of their modeling."

There are two main cognitive factors of their formation.

The first factor is the emergence of new concepts or neoconcepts. A neoconcept is
always new information that is a criterion for identifying an object of the surrounding
reality, a carrier of a certain conceptual system."

The main criterion for identifying a neoconcept is the absence of lexical items that
actualize the relevant concept. The status of a neoconcept is confirmed by the
absence of its definition in lexicographic sources, the absence of its possible
actualization in another language form, and the absence of synonyms that define this
concept.

For example, such neologisms are used to describe new phenomena in our lives.
Microlattice is a very light, thin structure made of strips of metal that cross each other
with spaces in between. Another example: Rovable - a very small robot that can be
worn on your body and carry out a number of different tasks [Ibidem]. / Po6om
MANeHbK020 PO3MIPY, SAKUU MOJNCE 3HAXOOUMUCS HA MII TIOOUHU | BUKOHY8AMU DI3HI
saeoannsl. These words are the linguistic representation of the latest scientific and
technological inventions and, accordingly, new concepts.

New facts and phenomena from other spheres are objectified in the language, the
emergence of which is largely caused by the rapid pace of modern life and scientific
and technological progress: Supertasker — someone who is very good at doing more
than one thing at the same time [Ibidem]. / Yonosik, axuul ycniutHo cnpasisicmoscs 3

Kinbkoma cnpasamu oonouacto. Nap bar — a place where you can pay money to sleep



for a short time during the day [Ibidem]. / 3aknao, de 3a nesny naamy nadacmuvcs
MOHCTUBICMB KOpOmMKO4YacHO20 0eHHO20 CHY.

Another cognitive factor is a deeper and more detailed understanding or
rethinking of concepts already known and fixed in the conceptual and linguistic picture
of the world. The need for their rethinking may be caused by the discovery of new
properties, qualities, characteristics. Thus, a new nomination may result from the
realization of some features of already known realities that had no names. This, as a
rule, is reflected in a new linguistic unit, which fixes the figurative perception of the
object in a semantic transformation, often metaphorical. For example: Fatberg — a
massive, hardened agglomeration of fatty substances, particularly found in a and
sewer caused by homeowners pouring fats down drains. Beauxuti meepouii kiybok
JAHCUPY, WO YMBOPIOEMbCA 8 KAHAMIZAYIUHIU cucmemi, 6 pe3ylbmami 31u8y 6 Hel
arcupnux 6ioxooisl. Hacrynmuuii mpukian: Sun pillar — a narrow column of light that
extends upwards or downwards from the Sun. / Ilpomeni céimaa, wo euxoosme 6i0
COHUSL 6ePMUKANBHO, CMEOPIoiomsb eghekm ceimuoso2o cmosnal. This is not to say that
these neologisms specify completely new concepts; these concepts and phenomena
were quite well known to native English speakers. Probably, there was a conscious
need to highlight and identify some facts as a result of a deeper perception,
understanding and expression of attitude towards them, awareness of their relevance,
which is reflected in a new language form.

Borrowing is also a source of replenishment and enrichment of the lexical
composition of the English language. Due to the processes of globalization, the
convergence and interpenetration of different cultures and traditions, foreign language
signs are borrowed and, together with them, are marked by the phenomena of material
or spiritual culture of other peoples and countries.

- English neologisms of the late twentieth and early twenty-first century:
sociolinguistic spheres, composition :

Dozens of works by domestic and foreign scholars have been devoted to the word-
formation models of English neologisms. Therefore, it makes no sense to dwell on

them in detail. The main goal is to determine the specifics of popular English
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neologisms and their actualization in everyday communication of average English
speakers, as well as their composition. Structural and partial analysis shows the
dominant number of one-word linguistic units expressed by nouns, which in turn
indicates a greater need for native speakers to name newly appeared phenomena or
situations.
In the twentieth century, most neologisms took time to gain a foothold in the language
of everyday communication. However, as one might assume, in the last decade, with
the development of information technologies, social networks and other diverse and
wide opportunities for communication, we have seen not only an intensification and
acceleration of the creation process, but also, and this is crucially important for us, a
rapid spread of new words both in a given language group and around the world.
It should be noted that when considering English neologisms, all these words are
formed by blending, which fully confirms the observations made in the theoretical part
about the principle of linguistic economy in the context of the accelerated rhythm of
life in the twenty-first century.
From the point of view of the presence of equivalents in the Ukrainian language, L.I.
Matsko distinguishes the following groups of neologisms.
1. English neologisms translated into Ukrainian;
2. English neologisms that are partially translated (hybrids);
3. English neologisms used without translation in their original form;
4. English neologisms that do not have equivalents in Ukrainian (non-equivalent
neologisms).
The first of these is a group of neologisms translated by means of transliteration
(translation of a word by replacing the letters of the English alphabet with Ukrainian
ones). This subgroup includes:

1. LOL — mon

2. SoLoMo — CoJloMo.
The next subgroup is represented by neologisms translated with the help of
transcription, i.e., the reproduction of the sound of a foreign word. The following words

belong to this subgroup:
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. catfish — kaTdum

. hashtag — xemrrer

. Subtweet — caGTBHT

. hate-link — xefiT-mink

. ugly selfie — armi cenadpu

o O A WD B

. shelfie — mendu
7. smishing - cMUIITHHT
Another popular method of translation is calquing, which is the translation of a lexical
item of the original test by replacing its constituent components with the corresponding
lexical items in the target language.
. dark social — remui conmenia
. fog computing — oGuucieHHs TyMaHHI
. interest graph — rpad inTepecin
. digital crowding — nudpoBe ckymueHHS
. digital hangover — udpose moxmimuis
. hashtag activism — xemrer akTuBizm
. personality spam — nmepcoHanbHU# criam

. second screen — Ipyruit ekpaH

© 00 N oo O B~ W N P

. tweetstorm — TBIT wropm

[EN
o

. virtual mobbing — BipryanbHuit MOOIHT

H
|

. hard link — sxkopcTka mocumanHs

[HEN
N

. phantom vibration — ¢anTomHua BiOparis

[EN
w

. screen sightedness — ekpaHHa KOPOTKO30PICTh

[HEN
SN

. silent traveler — moBYa3HMIT MaHAPIBHUK

[E=N
(6]

. USB-condom — nipesepBatuB qis USB-tiopty

[E=N
»

. ringxiety - maHist A3BiHKa

|_\
\‘

. instafamous - Bigomuii B HHCTarpammi (colfiabHa MepeKa)

[E=N
[00)

. digital diet - giera nudpopwmii

[y
O

. cybersickness — kibep 3axBoproBaHHs

N
o

. digital amnesia - nugposa amue3ist
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21. digital tattoo — mudpose Taty

22. troll farm — farm tpouiB

23. faceswapping — oOMiH ocobamu

In some cases, there is a combination of translation methods. For example:

transliteration + transcription:

1. phablet — ¢pabaer

2. phubbing — dbab6iur

3. chatbot — vat6oT

4. nomophobia — Homodoobist

5. dronie — mponu

TpaHcIiTepanis +KajabKyBaHHS:

datasexual — maracekcyai

Words with translated morphemes are a special case.

Jmapeinuk» CiyuTh MepeksajoM HeolorizMy «diarrheaist», 1eMOHCTPYOUN
MIKC YKpaiHCHKOTO BapiaHTy 3By4YaHHS JAHOTO CJIOBa M JOJATOK CydiKca —IK B SIKOCTI
MepeKyiaaly aHriaiicbkoi cydikc —ist. AHamoOriyHa CUTyalis CKJIAJa€eTbes 3
HeousorizMoM «dataficationy» — gatadikartis.

["6puam

[lepexman ckiaaHUX CIIB MOXE 3A1MCHIOBATUCS T1IOPUIHUM CIIOCOOOM: OJIHA
YacTHHA CKJIAJHOTO CJIOBA NIEPEeBEICHA Ha aHTJIINChKY MOBY, a Ipyra — Hi.

['pymna, 10 sKOi BiHOCATHCS HAMOUIBIN IMiKaBl IMepekyiaaanbki (PeHOMEHHU 5K
«T10pUIN», CKIAJAETHCS 3 TAKUX HEOJIOT13MIB:

1. Tweetterbot — Tweetter-6ot

2. Apple picking — Apple-tiikusr.

Bapro 3a3HaunTy, 1m0 nepeBa)kHa OUTBIIICTD 1HPOPMAIIMHUX HKEPET Y CBOIX
myOJTiKaIiss BUKOPHCTOBYIOTh YKpAaiHCBKY BEPCII0 HAa3BU COLIATBHIA Mepexi
«TBiTTEepY», IpOTE caMe Tepekiian Heoorismy « Tweetterboty, OyB 3HalIEHUN TITBKH
B T10pUIHOMY BapiaHTI.

He acuminpoBaH1 HEOJIOTI3MH.
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Heonoriamu y cdepi MoOUIbHOI KOMYHIKAIlil, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B
yKpaiHChKiil MOBI 0€3 Mmepekiaay, BKIUaTh B ce0e:

1. War texting

2. White-fi

3. FOMO

4. JOMO

5.BYOD

be3 exBiBajIeHTHI HEOJIOT13MHU.

Psn anrmiicbkux HeoJoriaMmiB y cdepi MOOUIbHOI KOMYHIKallli HE MaroTh
€KBIBJIEHTIB Yy YKpaiHCbKiil MOBI. MU NpONOHYEMO OIMCOBHI MEpeKia] TaKUX
HEOJIOTI3MIB.

Jlo BeNMKOi Ipynu Lie HEe MEpeKIaJieHuX Ha yKpaiHChbKYy MOBY HEOJIOTi3MIB
BIJTHOCSITHCS:

1. Skype sleep — 3B's3atucs mo Skype 31 cBoiM nmapTHepoM (IIaporo) i 3aCHYTH
pazom.

2. hyper-documentation — mocTiiiHa i meTajabHa 3aMKC BCIX MOIil CBOET

KUTTsI, 30KpeMa, KOJIM BOHA BEJIETHCS B COIIAIBHIX MEPEkKax.

3. attention theft —naB's13;1MBe 3aMyUYeHHS yBaru KOPUCTyBaya 3a JOIIOMOTOFO

He0a)XaHOr0 KOHTEHTY (TEKCTY, 3BYKIB, 300paKeHb).

4. butler lie — OpexHs B HUIAX BBIWIMBOTO MPUITMHCHHS JIMCTYBAHHS 10
€JICKTPOHHIM

MOIITOI/B MeCeHIKepax abo TeraedOHHOT PO3MOBH.

5. ephemeral sharing — mporec enekTpoHHOI nepenadi gororpadii, dhaimis i
1HIIIOTO KOHTEHTY, JOCTYII A0 MEPETJisiay SIKOTO OJep>KyBad Ma€ TUIBKH B TPOTSITOM
00MEKEHOTO Yacy.

6. nasty effect — momnstpuzarist ;MoK 11010 Ti€l UM 1HIIOT TEMH, SIKa BUHUKAE ITi]T
BIUTMBOM HETaTHMBHHUX KOMEHTApIB.

7. overconnectedness — craH HAQUIMIIKY BXXE ICHYFOUHX 1 MOTEHIIIHHUX
KOHTAKTIB 3 IHIIMMH JIIOJbMHU 1 OHJAH-pecypcamu, MATPUMYIOTHCSA 32 JOIMOMOTOIO

TEXHOJIOT1A.
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8. text-walk — BecTr nrcTyBaHHS M Yac X0Ab0U.

9. word of post — mmiTkm 1 HOBHHH, TIONIMPIOBAHI 3a JOTOMOTOIO
OHJIAaTHMYOJIUKAIIHiA, 30KpeMa uyepe3 colliaabHI Mepexi Ta OJIOTH.

10. narb — takwmii enemMeHT ocobucToi iHpoOpMaIii, BUKIAACHHA KOPUCTyBAYEM
OHJIAlH, SKW OCOONHMBO BIUIMHYB, YacTO HEHABMHCHO, Ha TIO3WIIIOHYyBaHHS ceOe
CamMoro B MEpEexKi.

11. bacn — moBiTOMJICHHSI €JIEKTPOHHOIT MOIIITH, 110 HAJAXOIATh 3a MEePEIILIATO,
AK1 HE BITHOCSITHCS O OCOOMCTOTrO JIMCTYBaHHS a00 criamy, aje y Bac HeMae OakaHHs
a00 yacy ix 4hTaTH.

12. attention minute — xBuwIMHA YyBard KOPHUCTyBaya, 30KpeMa, KOJIHU
3aCTOCOBYETHCS Il BUMIPIOBAHHS 3aJIy4€HOCTI MPHU BHUKOPUCTAaHHI BeOCalT abo
1HIIIOTO KOHTEHTY.

13. black hole resort — micrie, B sikomy OJIOKYIOTHCS BCl BXiIHI 1 BUXIAHI

InTepner-curnanm.

14. bashtag — BukopucTaHHs XeITeriB Koproparilii TBITTep /i1 KPUTUKH

IPOYKTIB KOMIAaHii.

15. chatterboxing — meperisin TeneBi3iiHOTO MOy Ta OAHOYACHE OOTOBOPEHHS
IILOTO K IIOY 3 IHIITUMU JIFOJIBMHU B MEPEXKI.

16. clique stalking -- moTaiiku Ai3HaBaTUCA PO IPY3iB 1 3B'I3KH JFOJAUHU
COIIAIbHUX MepexkKax.

17. diss tweet — HenoBaxkHa ab0 oOpasnuBa myoJikailis B TBiTTEpI.

18. Facebook facelift — mmactuuna omepariisi, ska IPOBOJAUTHCS JIJIS TOTO, 1100
JIIOJIMHA BUTJISAAAA MpUBa0IMBIIIe Ha (POTO B COIIAIBHUX MEPEkKaX.

19. Facecrook — 3noumuens, skuii BUKOpUCTOBYEe DelicOyK s BUMHCHHH,
MJIaHyBaHHS a00 0OTOBOPEHHS 37I0YUHY.

20. hashtag-friendly — o cnoBax um ¢pasax: KOpoTki abo0 JOCTaTHBO
3anam'siTOBYIOThCS, 100 BUKOPUCTOBYBATHUCS B SIKOCTI XeliTera B TBITTEpI.

21. hashtagification — mporiec mepeTBopeHHs ¢ji0Ba a00 (Gpas3u B XEIITET.

22. iceberg tweeting — myOumikarrist 3amiTku B TBiTTEpi, B SIKii BUIUMHUIA TEKC €

JIUIIE€ HEBCIIMKOIO YaCTHUHOK BCHOTI'O HOBi)IOMJ'ICHHSI.
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23. inline tweet — B onnmaiiH-cTaTTi, YPUBOK TEKCTy, SKHWA BBAXKAETHCS
npugaTHUM 1 TBiTTepa 1 odopMieHHN SK CcreliajibHa MOCHJIAHHS, TakK 10
KOPHCTYBa4l MatOTh MOXJIMBICTh BUKJIACTH TEKCT Y hopMaTi TBITY.

24. participatory panopticon — BceoXOIUIIOIOYa CHCTEMa HarsIy, CTBOpEHa
JIIOJIbMHU, 32 IKUMH BEJIOCS CIIOCTEPEKEHHSI Yepe3 MOOLIbHI TEXHOJIOT1 1 BIJICII1IKOBaH1
TpaH3aKIIii.

25. pity friend B comiaipHI Mepexi, KOPHCTyBad, YHMIO 3asBKy B Jpy3i
MIPUMNMAETE 3 HKAJIO.

26. self-interrupt — mepepuBaTH poOOTY, OO MEPEBIPUTH COIIATBHI MEPEXi a00
BUKOHATH HE BIIHOCUTHCA JI0 pOOOTH 3aBIaHHS.

27. sharebait — my0mikarrist B comialibHil MEpexki 3 TEKCTOM, 300pakeHHIMHU a00
BiJI€0, CTBOPEHA, 11100 CIIOHYKATU YUTa4a MOJUTUTHUCS 3alIUCOM.

28. sharent — 6aTbKO, SIKHH OIIUTHCS B MEPEXKI 3aHAATO BEIMKOIO KIIBKICT
1H(popMaIii Ipo CBOIX JITEH.

29. social bankruptcy — ctan HOTpPSICIHHS COLIATLHOIO MEPEKEIO, IO TPUBOIUTH
710 MPABUJILHOTO PIIIEHHS — BUJAJICHHS BC1X CBOIX aKayHTIB.

30. success theater — myGumikarriss 300pa)XeHb YM OMOBIIaHb I TOTO, 1100 1HIII
KOPHUCTYBaul BBAKaJIM BaC OLIBII YCIIIIHAM, HI’)K HACTIPAB/II.

31. thumbstopper — BUIISIETECS €IEMEHT, SIKUI 3MYIIY€E JTIOAUHY MPUITHHATH
neperopratu myO:ikaiii, 30KpemMa mpu BUKOPUCTAHH] BEJIUKOI MBI JJISI CKPOJIIHTY
Ha TPUCTPOI 3 CEHCOPHUM €KPAHOM.

32. tweet seats — cekuis B TeaTpi, NpU3HAYEHA NJS JIIOJEH, SIKI XOUYTh
myOJIiKyBaTH TBITH i1 4aC BUCTABH.

33. twimmolation — pyiitHyBaHHS Kap'epu JIOJAMHU a00 peIyTallii, BUKITUKAHE
HOTO0 HEMPUCTOMHUMH a00 00pa3IMBUMU TyOJTiKaIlisiMu B TBITTEPI.

34. twintern — iHTepH, HAWHATHI 711 MOHITOPHHTY Ta IMyOJIiKaIlii MOBiIOMJICHb
B1J1 0COOM KOMIIaHi1 B COI[IaJIbLHUX MEpEekKax.

35. twitchfork — 3muit ab6o arpecuBHuit mporect B TBiTTepi, 30KpemMa

CIPsIMOBAaHUM Ha BITHOBJICHHS CIPABEAJIMBOCTI 200 Ha MTOMCTY.
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36. underbrag — camokpuTHYHMIT KOMEHTap a00 PO3MOBiJb, KU HA CAaMOMY
CIpaBi € XBaJIbKyBaTUM, TaK K KOPHCTYyBad MOKa3ye ce0e JOCUTh BIIEBHEHUMH, 1100
BU3HATH CBOIO HEBauy a00 30€HTEKEHHS.

37. unsourcing — nepenada GyHKIiA KOMIIaHii BiJi HAIMaHUX MPAIiBHUKIB 10
HEOIJIauyBaHOIO BOJIOHTEPaM, 30KpeMa KIIIEHTaM B COIIaIbHUX Mepexax.

38. usie —rpymoBa potorpadis, 3po0IcHa OHUM 3 YICHIB KOMITaHii.

39. zucker - copmysaroBaTH ab0 HAJATH HAJAIITYBaHHS MPUBATHOCTI TaAKUM
YIHOM, 1110 BOHHU MiPUBAIOTh MIEPCOHATIBHICTH KOPUCTYBAUa.

40. glow cone — my4oK cBiTJa, SIKAH CBITUTH 3 €HMHOTO JDKEPENia OCBITICHHS,
TaKOIo K €KpaH MPUCTPOIO a00 JaMIIOUKa.

41. pay-as-you-app — MoJieJb OIUIaTH 3a JOMOMOTOI0 MOOLIBHOTO TenedoHy,
KOJIM KOPUCTYBayl KynylOThb JOCTYII 10 JaHUX JJIS 3a3/1aJieriib BA3HAYEHOTO HAbopy

JIOJATKIB.

42. phoneur — aroauHa, 0COOIMBO MIMIOXI, SIKAKM B3a€MOJIIE 31 CBITOM T1JIBKH 3a
JIOTIOMOTOF0 MOOLJIBHOTO TeJIe(hOHY.

43. purse dial — HeHaBMuCHO 3aTene)OHYBATH, BUIAIKOBO IITOBXHYBIIIH,
BJIapUBIIK a00 HATUCHYBIIM Ha MOOUIBHUY TeedOH B raMaHili abo cyMiii

44, screen shift — BiampaBuTH Bifico curHam a®o (aiia Ha IHIIWHA TPUCTPIN;
MOYaTH TEPerjisij Bie0 KOHTEHTY Ha OAHOMY MPHUCTPOi 1 MOTIM MPOJOBXKUTH HA
THIIIOMY.

45. smartphone face — nagaro4a miHis miaOOPiAas i BIABUCII HIEICIH, BUKIUKAHI
M'si3aMHM 1M1, SKI OyJM CKOpOYEHI 3-3a MOCTIMHOro mepernisiay iHdopmarii Ha
cMapTdoHi a0 aHAJTOTTYHOMY MPUCTPOI.

46. extreme phone pinching — yrpumanHs MoOiIEHOTO TeeOHY MiK BETHKUM
1 BKa31BHUM TaJIBIIMU Y BUCSYOMY TTOJIOKEHHI HaJl HEOE3MEUHUM MICIIEM TIPH 3HATTI
cendi.

47. twitter quitter — npuBeprae Oararo yBaru B TBIiTTEpi KOpPHCTyBady, SIKUii
BUJIAJISIE CBIM aKKAyHT, 3a3BUYal MICIS 3HYIIAHb.

48. ride-hailing service — aBTOMOOUIBHUE CepBiC HA BUMOTY, Ui OpraHi3arlii

NOI3JIKU Yepe3 KU JII0]I1 BUKOPUCTOBYIOTh J0JIATOK HAa CMapTQOHI.
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English neologisms translated into Ukrainian. Most of the neologisms already
translated into Ukrainian can be further subdivided into several subgroups according
to the method of translation.

In semantic terms, we can distinguish generalized thematic groups/areas of
functioning:

- social and everyday life, which includes names of various recently emerged
phenomena, habits, objects that have come into use, etc.

Wine o'clock 'an appropriate time of day for starting to drink wine'; cidery'a
place where cider is made '; to binge-watch ‘to watch multiple episodes of a television
programme in rapid succession’; fandom ‘the state of being a fan of someone or
something'; showrooming 'the practice of visiting a shop or shops in order to examine
a product before buying it online at a lower price'; omnishambles 'a situation that has
been comprehensively mismanaged’; sodcasting ‘the practice of playing music through
the loudspeaker of a mobile phone while in a public place’; to mansplain ‘when a man
explains something to a woman in a manner regarded as condescending or patronizing’;

- KOMITHOTEpHI TexHoiorii Ta comianbHi Mepexi: Selfie 'a self-portrait
photograph’; to rage-quit 'to angrily abandon an activity that has become frustrating’;
AFK (away from the keyboard); second screening 'the practice of watching television
while simultaneously using a smartphone, tablet computer, laptop, or other screen
device'; webisode 'an episode of a series distributed as web television'; to pocket-dial
‘accidental placement of a phone call while a person's mobile phone is in the owner's
pocket or handbag’;

- socio-economic sphere: bedroom tax 'a reduction in the amount of housing
benefit if the property has more bedrooms than is necessary for the number of the
people in the household’; Eurogeddon 'the catastrophic potential financial collapse.

Words that, at first glance, could be dispensed with and that could illustrate the
redundancy of linguistic means of expression. These are units that originated in youth

slang, which entered the modern English language of certain social and age groups.
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However, according to the well-known Russian linguist I.B. Levontin, all these
words appear because there are semantic gaps in the language, fragments of the
linguistic picture of the world that are not described in the language or described in a
way that does not suit native speakers at this stage of development. For example, a
new word may appear not to name a new object or a new reality, but to implicitly
express a new emotional component that is absent in other similarly meaningful
lexemes of the language.

1.5.The role of English neologisms in the field of sports in the process of

borrowing into other languages (based on the material of modern Ukrainian) :
When examining the vocabulary of any language, foreign words can be found. The
Ukrainian language is no exception in this regard, as it has also been influenced by
both related and unrelated languages. This process is called borrowing and is caused
by cultural and other ties between the languages where the word comes from and
where it is borrowed. Recent decades have been characterized by a massive influx of
English borrowings into the Ukrainian language. Anglicisms have penetrated all
spheres of our society. There are especially many of them in sports vocabulary. For
example: diving, badminton, baseball, snowboarding, biathlon, takedown, freestyle,
time, timeout, rafting, linesman, offside, undercard, highlights, overtime, uppercut,
and many others (examples compiled by the author of the article). It is even more
difficult to recognize UFP, the outsider of the previous two seasons, as a candidate
for a European ticket through the championship.

An outsider is a participant, a player who took the last place or is among the last
[19]. Except for the first take-down, he did not lose a single episode [8, p. 10]...
Takedown - to take + down - down - in kickboxing - grabbing and transferring a
partner down [11]. Biathlon is a mixed winter all-around event consisting of cross-
country skiing and shooting [13]. Short-track speed skating is speed skating on a
short track.
Ski mountaineering is a sport and active recreation that combines alpine skiing and a

type of cross-country skiing [21].
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Let us consider the borrowing of vocabulary in the field of sports from English into
Ukrainian, in particular, we will conduct a lexical and semantic analysis of sports
terms of English origin, and determine the reasons for the appearance of anglicisms
in the sports vocabulary.

In the process of borrowing, anglicisms are assimilated into the English language in
terms of structure and semantics. The degree of assimilation depends on the
frequency of use of a particular borrowed lexeme. Many of them are words that
everyone understands. They have long been ingrained in the Ukrainian language, and
we do not perceive them as alien. For example: sport, football, basketball, match,
volleyball, tournament, champion, championship, aerobics, knockout, boxer, doping,
cross-country, finish, record, and many others (examples compiled by the author).
The match between the best players of the youth volleyball league took place for the
first time in the history of the tournament. Recently, however, we have been seeing
more and more anglicisms whose meaning is difficult to understand without
knowledge of English. These are words such as transfer, filecard, undercard,
goalkeeper, skiathlon, highlite, aikido, bullit, etc. (examples compiled by the author
of the article). Many experts are concerned about the large number of anglicisms in
Ukrainian language "and at the same time emphasize the ability of the Ukrainian
language to discard all that is superfluous over time, while preserving the rational,
necessary." ...the undercard fighters, who were warming up before the fight, took
over the stands. The organizers of the tournament gathered a good filecard, and the
best confirmation of this is the full stands long before the main fight of the evening.
...and hit the opponent with his boot... ...the Spartan fouled, the referee should have
stopped the game [lIbid]... Was the penalty kick awarded to Spartak correctly?

The victory for Lightning was brought by 31 saves by Vasilevsky, who was named
the first star of the mast, and a stunning bullit by Kucherov [6, p. 11]. In the second
match, Ak Bars forward Mikhail VVarnakov was offside, but the referees did not
cancel the goal.

Boots are soccer boots with hard socks and backs [12]... Off-side - in sports, in

football, rugby, ice hockey, etc. - the position of the attacking team's player,

20



convenient for hitting the opponent's goal, but unacceptable from the point of view of
the rules.

Penalty kick - in football, a specially designated shot at the goal, protected only by
the goalkeeper, from a distance of 11 meters from the goal line [20]. Foul - to commit
a foul, to violate the rules of the game. Save - to save - to save - a saved game, a save
point in the game to which you can return. The Ukrainian language does not have a
one-word equivalent of some sports anglicisms, which justifies their appearance in
the language under study. There are cases when one borrowed lexeme replaces an
entire syntactic construction. This is one of the reasons for borrowing. Another
reason may be the fashion for English words. Such anglicisms can be attributed to
unjustified Americanisms, since there is no need to use a foreign word if there is a
corresponding equivalent in the native language. For example: forward, foul,
goalkeeper, and many others. Apparently, the referee decided that the Spartak player
committed a foul by negligence, kicking the opponent's left leg with his right foot [2,
p. 3]. Although, perhaps, the Bulls' forward really went a little over the offside line -
with his head or shoulder. ...the Penguins' efforts threatened to once again become
just a warm-up for the opposing goaltender [6, p. 11]. In his article "The Adaptation
Model of Anglicisms”, A. V. Dyakov divides anglicisms, according to the criterion of
mastery/unmastery, into three groups (adaptation model): mastered, semi-mastered,
and unmastered anglicisms [4]. The mastered anglicisms have taken root in the
Ukrainian language, and we do not perceive them as foreign. For example, sport,
football, basketball, match, volleyball, tournament, champion, championship,
aerobics, knockout, boxer, and many others (examples compiled by the author). |
went in for swimming, aikido, and played tennis for about three years. Then my
father suggested volleyball [9, p. 10]. Semi-anglicisms are lexemes that have recently
entered the Ukrainian language and are little known to a wide range of Ukrainian
speakers. The process of adaptation of such words in the Ukrainian language is not
complete in terms of frequency of use and social significance. For example: set,
highlights, promotion, ranking, playoffs, goalkeeper, save, sprint, bullpen, outfielder,

referee, and many others (examples compiled by the author). Nikita Kucherov
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became the hero of the winning game, as he scored an amazing bullit - instead of
throwing a shot, he made a false swing, and the puck rolled calmly between the
goaltender's pads.

In ice hockey, a bullet is a penalty shot in the opponent's goal. Shlemenko went into
the rage at the crowded Olimpiyskiy Sports Complex. Rage is an expression of anger
because of a failure, a bad game of an ally [15]. ...it is the puck that deserves the
highlights of the day, not Backstrom's winning goal in overtime [5, p. 11]. ...an
indicative match between Montreal and the Rangers.

"The Canadiens have significantly overstocked themselves before the playoffs [6, p.
11]... The playoffs are a series of elimination games [17]. ...you should support the
referee or state that he made a mistake [2, p. 3]. Referee is a judge in sports
competitions [16]. As a result, a draw was recorded, no score was kept in the final set
[9, p. 10]. Undeveloped anglicisms are represented by lexemes that are beginning to
enter the Ukrainian language. Such borrowings are of an occasional individual nature
and do not correspond to the generally accepted usage. For example: jim - a gym, big
shot - a famous athlete, free climber - a climber who climbs the walls of buildings
(examples compiled by the author). Thus, having studied the functioning of
anglicisms in Ukrainian sports terminology, we have come to the following
conclusions. The percentage of discursive activity of anglicisms in the field of sports
is quite high; the main reasons for the penetration of anglicisms into the sports
lexicon are as follows: 1) the absence of words in the Ukrainian language to denote a
new subject, concept or phenomenon; 2) the use of one English lexeme instead of a
descriptive turn of phrase; 3) the perception of the English word as more prestigious.
The language changes of the last decade and a half of the last century and the first
years of the new century have mostly affected the sociolinguistic and political
spheres, which is directly related to the influence of external factors. The active
transformation of the state-legal and socio-economic systems resulted in significant
transformations of the Ukrainian language at all its levels. First and foremost, the
changes affected the lexical composition of the Ukrainian language, which naturally

led to the renewal of the socio-political vocabulary as one of the most important and
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significant layers of the Ukrainian language. Every era enriches the language with
new words. In periods of the greatest activity in the socio-political and cultural life of
the nation, the inflow of new words increases especially. Our country has
exceptionally favorable conditions for enriching the vocabulary. Turbulent events
have brought about radical changes in all spheres of human activity [3,5]. We will
focus on the systemic-functional approach to linguistics, which can be used to explain
the regularity of language properties and processes of language evolution.
Observations of changes in language allow us to draw conclusions about general
linguistic trends in general. In order to identify such trends and mechanisms of the
language system, it is necessary to monitor the language processes that take place in
the context of changing linguistic environment, for example, social conditions. The
lexical layer of the language is most actively subject to change, since the lexicon is
the most developed and mobile system that responds vigorously to changes in the
language environment. Thus, at some levels of the language, such as phonetic and
grammatical, changes are reflected indirectly, over a long period of time. In this
respect, the lexical level is the most susceptible to change, on the one hand, and is
clearly subordinated to the structure, on the other. It reflects the changes taking place
in social and public life more than others. The vocabulary reflects the consciousness
of society, and vocabulary and language have a direct impact on the formation of
public consciousness. Hence the need to trace the trends of linguistic and lexical
changes in difficult moments of the history of a language group.

Thus, the process of "desemanticization™ of the Ukrainian language (in lexical and
semantic terms) has been observed recently. On the one hand, the vocabulary is being
cleansed of numerous clichés. On the other hand, words are being freed from
"semantic substitutions™ and stable connotative relations: their original meanings are
being restored. In many cases, not only is the lost meaning "returned”, but also
polysemy develops (for example, this process is most active in the group of religious
vocabulary such as charity, alms, repentance, resurrection). Confessional vocabulary
acquires a broad semantics (for example, holiness is the bone of a fanatical believer,

although it is not necessarily a quality of a fanatical believer sacrifice is one of the
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obligatory components). The process of returning the original meanings is
"desemanticization". Not only are linguistic clichés disappearing in the language, but
words and phrases that reflected some "Soviet" realities are also disappearing.
Neologisms (new words) are also appearing, as well as new words to denote the
realities of today (“pyramid scheme™). There is a tendency to denote a phenomenon
by a multitude of nouns and adjectives. There is also a process of active
metaphorization of vocabulary. The potential of neologisms in the Ukrainian
language is very high, many of the new units emerging in the dictionary are actively
involved in the development of the word nest, and word-formation processes,
including word combinations, are intensifying.

. A compound word in this combination and form does not change the first part.
Many of these words are borrowed. In some cases, only the word-formation model is
borrowed (shop, trading floor). The emergence of new concepts has led to an influx
of new words into the Ukrainian language. They have replenished various thematic
groups of vocabulary, from the names of states (Tuva, CIS), government agencies
(department, municipality, city hall), officials (manager, prefect), educational
institutions (lyceum, gymnasium), representatives of public organizations,
movements, etc. to the names of new commercial enterprises (LLC [limited liability
company], JSC [joint stock company]) and realities that have become signs of
economic restructuring (voucher, privatization, shares, dividends).Many of these
words are present in Ukrainian as foreign names for concepts from the life of other
states (mayor, prefecture), or as historicism (department, lyceum, gymnasium).
Nowadays, this vocabulary is perceived as new and is becoming very common. The
fate of new words in the language is different: some are recognized very quickly,
others stand the test of time and become fixed, but not immediately, and sometimes
they are not recognized at all, forgotten. Words that are widely used become part of
the active vocabulary. For example, in different periods of the 20th century, the
words university, lecture, salary, astronaut, lunar rover, gum, shuttle business, feds,
etc. entered the Ukrainian language. In the modern Ukrainian language, neologisms

are divided into linguistic and authorial, or individual-stylistic. Linguistic
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neologisms are created mainly to denote a new object or concept. They are part of the
passive vocabulary and are noted in dictionaries of the Ukrainian language [2, 18].
A word is a neologism as long as it feels fresh. For example, at one time the word
"cosmodrome" was a neologism. Now this word is part of the lexicon of the modern
Ukrainian language. And this, in turn, suggests that if the concept is relevant and the
word that names it is well connected with other words, then the word soon ceases to
be a neologism [3].

However, if we go deeper into the classification of new words, we can distinguish
lexical and semantic neologisms among linguistic neologisms. Lexical neologisms
include those words that are newly formed according to the models available in the
language or borrowed from other languages, formed by word derivation-formation of
new words from existing morphemes in the language according to a known (usually
productive) model; the most common ways of forming neologisms are suffixation,
prefixation, prefix-suffix method, compounding of bases, truncation of bases.
Neologisms are widely used in modern prose, most of them are nouns denoting new
realities and concepts. We have selected neologisms of economic, socio-political, and
social life, as well as those describing the latest developments in science and
technology, and neologisms related to youth life. Most often, nouns are used as
neologisms; neologisms are found among adjectives and verbs. Usual neologisms
prevail, most often borrowed from the English language. The most common type of
word formation is borrowing from English, word derivation, and less often semantic
derivation.

Based on the results of our work and in the process of searching for information, it
was found that neologisms are more common among modern youth than their

replacement with a Ukrainian synonym equivalent.

CONCLUSIONS

As a result of this linguistic study, we can conclude that the vocabulary of any

language is constantly being replenished, enriched, and renewed. Some words

disappear, others appear, and native speakers actively use them. Therefore, newly
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formed words should be perceived as an ordinary linguistic phenomenon - they are an
integral objective part of the language culture, and their correct translation into other
languages is an important task.

The general classification of neologisms of modern English and the places they take
in the replenishment of the Ukrainian vocabulary are considered. The study of
borrowings - neologisms and the place they occupy among new lexical units
substantiates the need for their practical use and study in secondary and higher
educational institutions. The analysis shows that borrowings and the ways of their
adaptation in the language are not studied, and the results of the stating and formative
experiments give us the opportunity to talk about the need for an orderly introduction
of this topic into the educational process. In general, characterizing borrowed
neologisms, it can be noted that the Ukrainian language adopts a lot of words from
other languages. There is a tendency for the modern Ukrainian language to increase
its vocabulary. The number of borrowed neologisms is growing rapidly, various
spheres and branches of human activity are constantly being enriched by them, and it
IS necessary to trace this process as far as possible. The work carried out helped to
consider in detail this means of replenishing the vocabulary, but there are still many
topical issues that require further study, and not all problems of modern Ukrainian
neology have been investigated. This science represents a significant field of activity
for comprehensive study, but the scope of this work does not allow us to consider all
aspects. Without any doubt, it can be stated that further research of neologisms, ways
of their adaptation and connection with various spheres of human activity will be
more appropriate and necessary.

Neologisms appear in the language, firstly, as actual new words - through word
formation on the basis of morphemes available in a given language (this is the main
way: denationalization, fateful), rethinking of a word and lexicalization of a phrase,
and secondly, as relative new words - as a result of borrowing linguistic units from
other languages (show, sponsor, aerobics, lambada, including word-formation and
semantic calquing: Eurovision, president's team, star wars, fifty-fifty) and their
transition to the vernacular from narrower stylistic spheres or territorial varieties
(mutant, radiation pollution; names of fish species as they are commercialized:
notothenia, prostipoma, and others), as well as the actualization of outdated words
(for example, sobornist, act of unification - about the reunification of the eastern and
western lands of Ukraine in 1919; however, these words were used in the language of
the Ukrainian diaspora).

Changes in the modern environment are reflected in the modern Ukrainian language
under the influence of socially significant factors such as computerization,
globalization, etc. Therefore, in the course of our work, we identified word-formation
models of neologisms in the modern Ukrainian language, namely within the
framework of borrowing sports terms of neologisms. The tasks were to define the
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concept of "neologism" and consider its types; to consider the stages of development
of neologisms, the criteria for their selection and classification; to describe the ways
of forming neologisms in English; to analyze the presence and identify sports terms
of neologisms; to determine the role of neologisms in the modern Ukrainian
language.

CHAPTER I

Analyzing the peculiarities of translating neologisms in different fields

2.1 Translation of neologisms in the scientific and technical sphere

The productivity of word-formation methods is "the tendency inherent in linguistic
thinking to maximize the preservation of continuity in the development of the
vocabulary, the desire to denote new concepts with known verbal signs without
breaking the nominal and terminological connection of generations” [5]. In terms of
preserving the vocabulary continuity of the language, semantic word formation has
obvious advantages over other word-formation means. The advantages include "the
well-known material form of the word chosen for secondary nomination to denote a
new concept” [1, 98]. The disadvantages include "the interference of the old meaning,
which makes it difficult to assimilate the new meaning embedded in the old linguistic
form". There is no consensus among linguists on the status of semantic neologisms.
The most controversial questions include: in which cases semantic changes lead to
the formation of an independent word, and in which cases only to a new meaning of
an existing lexical unit [1, 101]. As V.I. Zabotkina notes, the formation of semantic
innovations "is based on the need to name a new thing" [1, 93]. This type of word
formation is very productive in the scientific and technical field, in particular, in the
field of high technologies, since "the requirements of scientific and technological
progress constantly create a nominal vacuum in the terminological dictionaries of all
branches of science and technology™ [2, 90]. To fill this vacuum, neither the entire
arsenal of root words nor the possibilities of the affixal apparatus are enough.

Since the 80s of the last century, a new profession has emerged that involves working
with technical translations: "highly specialized translator” or "technical translator".
The difficulties that arise when performing a technical translation are not only due to
the fact that the translator must be fluent in the source and target languages. The
narrow specialization of technical documentation requires understanding the essence
of the material and taking into account the legal requirements and technical standards
of the country in which a particular technical document will be used.

When studying scientific and technical terms, it is important to note that many terms
have been used for some time in a narrow field before being included in the
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dictionary of commonly used words. For example, the term executive privilege (the
prerogative of the executive branch in the United States to withhold information from
the legislative and judicial branches) was first used in the 1950s, but became
widespread only in the 1970s.

Among the physical sciences that use new terms, the most prominent are:
biochemistry - ethidium (a chemical substance used in biochemical research),
encephalin (an acid that is a natural painkiller in the body); geology - armalcolite (a
mineral found on the moon), clast (a fragment of rock) [5:462].

The use of computers in everyday life has led to the fact that most of the new
computer-related words are used not only by specialists, but have also passed into the
general vocabulary. Among computer neologisms, we can distinguish units denoting
a new type of computer, computer systems: biocomputer, expert system (a system
that imitates the human thought process), multiprocessor. The electronic revolution of
the second half of the 1980s is associated with the emergence of such words as: hi-
tech (high-tech) is an abbreviation of the phrase high technology, which refers to the
most modern industries or businesses, especially those that use electronic equipment.
It should be noted that traditional equipment and technology are denoted by the
antonymic term low-tech. Another trend worth noting is the analogy between
machine and human, i.e. the use of such words as "brain™, "memory", "language”, "to
think" to describe the functioning of machines. For example, new generations of

"thinking™ machines ("intelligent computer™) are being created [7:97].

Since the United States has been and remains the leader in the development of the
information technology industry, it is natural that the primary nomination of new
developments is in English.

One of the most pressing problems of modern linguistics is to determine the ways of
forming neologisms in the field of information technology. Let's take a closer look at
the analysis of ways to adequately translate neologisms.

The study shows that the most common way of forming neologisms to denote
concepts in the field of information technology is to give a new meaning to existing
lexical items. Examples of such neologisms are numerous:

menu - 1) a list of dishes available at a restaurant or to be served at a meal;

2) (computing) a list of possible actions from which a user can choose, displayed on a
computer screen;

file - 1) any of various types of drawer, self, holder, cover, box, etc. usually with a
wire or metal rod for keeping loose papers together and in order, so they can be found
easily;

2) (computing) an organized collection of related data or material in a computer;
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application - 1) the action or process of making a formal request;

the action or an instance of putting or spreading something onto something else;
the action or process of making a rule;

the action or instance of putting a theory, discovery, etc. to practical use;
(computing) a program designed to perform a particular task for the user.

Composition is also a common way of forming computer neologisms. Numerous are
the neologisms that have arisen by simply adding the bases without a connecting
element: keyboard, filename, software, spreadsheet.

The so-called "syntactic" compound words formed from speech segments retain in
their structure the features of syntagmatic relations typical of speech. This type of
word formation is typical for the English language and is widely represented in the
field of information technology: ready-to-use, black-and-white, clear-to-send, digital-
to-analog, dual-inline, etc.

The structure of most complex words in the IT industry is transparent. The semantics
of the derived word fully corresponds to the semantics of its elements. Obviously,
such compound words are derived from phrases.

The creation and use of terminological phrases is functionally justified, as they
describe a process or object more accurately and reveal the concept more broadly.
Such phrases are a complete lexical unit. The most frequent are the Adjective 4-
Noun phrases, in which the main word names the object/process and the dependent
word gives it characteristics: compact disk, application program, virtual machine,
graphical interface.

Terminological phrases can be either two-component or multi-component disaster
recovery disk, but they are structurally identical - the preposition uses nouns in the
attributive function default application, adjectives personal computer or noun +
adjective virtual machine manager.

Terminological phrases are often used in the form of abbreviations/acronyms, most of
which are commonly used in the IT industry. Abbreviations as a means of word
formation remain one of the most productive in the modern English language, which
is explained by the tendency to increase the pace of life and to save language. The
presence of acronyms is one of the typological features inherent in the scientific and
technical type of text. Acronyms are one of the types of language economy that serve
to compress information at the lexical level.

In the terminology of information technology, the widespread use of
abbreviations/acronyms is caused by the relative number of multi-component
terminological phrases, the reduction of which is necessary to save space, ROM -
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Read Only Memory, RAM - Random Access Memory, SIP — Single In-line Package,
SDLC - Synchronous Data Link Control, TCP - Transmission Control Protocol.

There are several ways to translate computer terminology. Namely:
\ transcoding;

\ calculation

- \ descriptive translation;

- \ equivalent translation.

Transcoding is performed when the sound or graphic form of a source language word
Is transcribed using the alphabet of the target language.

Transcoding of terms is especially common when a term in the target language
consists of international terms of Latin or ancient Greek origin.

Numerous computer innovations are part of the Ukrainian language along with the
development of science and technology. In the absence of a specific concept to
denote a phenomenon or object, the nomination process takes place in two ways: a
new term is borrowed from another language along with the assimilation of the
phenomenon or concept; or nominations are made by means of existing language
features (e.g., giving a new meaning to existing words). Studies show that the
following methods are used to translate computer terms into Ukrainian:

- transliteration (transcription)
- explication;
- translation by analogy (using standard vocabulary in a different meaning) [11:216].

Such terms as Internet, chat, hacker, printer, computer, file, site, driver, commutator,
and transcription were borrowed by transliteration or transcription; processor -
processor; operator - operator; monitor - monitor; printer - printer; indicator -
indicator; buffer - buffer; portal - portal; server - server; laser - laser; multimedia -
multimedia; decoder - decoder; port - port; plotter - plotter; scanner - scanner.

It is necessary to note some peculiarities in the translation of these words-terms,
namely:

1) the doubling of consonants between vowels is not transmitted, as, for example, in
the word "switch"

2) the letter "r" at the end is usually transcribed, regardless of whether it is
pronounced in the source word, for example, monitor.

The following terms have been borrowed by transcription: tuner; browser; site;
provider; cluster; display; user; driver; cartridge; computer.
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This translation path is characterized by the fact that the letter "r" is always
transcribed in Ukrainian, for example, driver - driver.

Mixed transcoding: on-line - online; interface - interface; organizer - organizer;
device - device; chat - chat; chipset - chipset; adaptor - adapter; chorus - chorus.

Adapted transcoding: profile - profile; matrix - matrix; domain - domain; command -
command; card - card; menu - menu; viewer - viewer.

This translation method has the following features:

1) the use in Ukrainian of a softening at the end of a word that is not present in the
English word, for example, module - module;

2) doubling of consonants between vowels is not transmitted in Ukrainian [11:254].

One of the most common ways to translate computer terms used to adequately reflect
the semantics of the term is explication. Explication is the explanation of a new term
by means of the target language. This tool is especially effective when translating
multi-component phrases whose elements do not exist in the target language. of the
corresponding equivalents: Random Access Memory - a storage device with free
sampling, cache hit - a successful search in the cache memory [11:312].

Calculation is the translation of parts of a foreign language word (compound,
derivative, or phrase) with the subsequent assembly of the elements into a single
whole. Examples of calquing include the translation of such terminological phrases
as: access code, autorepeat, absolute disc read, and absolute disk read.

Calculation is the translation of lexical units of the source language by replacing their
constituent parts (morphemes or words) with their lexical equivalents in the target
language. Calculation as a translation technique is more often used in the translation
of complex words (terms). Quite often, calquing is applied in translation to those
complex terms that are formed with the help of common vernacular words.

In some cases, the use of calquing is accompanied by a change in the sequence of
calqued elements. Transcription and calquing are often used simultaneously in the
translation process: control panel; matrix printer; hot keys; file system; data
warehouse; artificial neutral network; composite key; computer network; mailbox;
error checking; ring network; network neighborhood; network neighborhood
[11:254].

Descriptive translation occurs when a word is replaced in the target language by a
phrase that adequately conveys the meaning of the word. When applying descriptive
translation, it is important to make sure that there is no translatable equivalent in the
target language so as not to create terminological duplicates in the target language.

In order to apply this translation technique correctly, it is necessary to have a good

knowledge of the subject area of the text being translated in order to correctly reveal
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the meaning of the concept denoted by the term. For example: burning - burning a
CD; cross fade - a smooth transition from one sound fragment or video clip to
another; deluxe - an extended version of a software package that includes additional
programs or features; freeware - free software; software - software; log - a text file
that records all the actions performed by a program and their results; shareware -
shareware that can be used for a certain period of time; wizard - an interactive tool
for performing various operations step by step; protocol - a method of data
transmission

If the meaning of an English word fully corresponds to the meaning of a Ukrainian
word, it is an equivalent translation. This type of translation is quite common when
translating English computer terms, although there are not too many equivalent words
in Ukrainian in this field. We can provide the following examples of equivalent
translation: keyboard - keyboard; memory - memory; message - message; mode -
mode; mouse - mouse; notepad - notebook; pitch - pitch, height; screen - screen;
desktop - desktop; network - network; bar - bar; drive - drive; error - error; lock -
lock.

Computer terminology is probably the most dynamic of the terminological systems,
and it is unlikely that it will ever be possible to put an end to it and consider it
explored, since innovations in computer technology are developing quite rapidly
[11:312].

2.2 Translation of neologisms of socio-political vocabulary

According to Y.A. Zatskoy, socio-political vocabulary includes words and phrases
that denote concepts related to the state system, political system, socio-class structure
of society, foreign and domestic policy, socio-economic phenomena and processes
[12:3].

Speaking about the social class structure of society, we should mention the new word
underclass, created by analogy with upper class and middle class, and meaning "the
lowest class of society". According to the "values and lifestyles", society is divided
into 9 groups: at the top of the "social pyramid" are the "achievers", and at the bottom
are the "survivors". It should be noted that within the "middle class™ (belongers) there
are several social groups depending on age, lifestyle, interests, and place of residence.
Thus, several groups of young representatives of the "middle class™ are distinguished:
yuppie (young upwardly mobile professional person), rumrie (rural upwardly mobile
professional person - a wealthy young person living in rural areas and making a
career in the city), guppie (green + yuppie - a young middle-class representative with
"ecological views"), corruppie (corrupt + yuppie - young ambitious middle-class
representatives with questionable principles and qualities). Prosperous, conservative,
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short-sighted people are referred to by the abbreviation mamba (middle aged middle
brow accomplisher) [12:6].

The next group of neologisms includes words that reflect the activities of political
parties, denoting different doctrines and political lines: ageism (discrimination
against the elderly), geneism (discrimination against people who are genetically
predisposed to a certain disease), ableism (discrimination against physically disabled
people), pro-lifer (opponent of abortion), pro-choicer (supporter of the right to choose
between abortion and childbirth), nature-friendly (advocating environmental
protection) [13:30].

Some neologisms related to computerization also have a socio-political sound. The
process of introducing computers is associated with overcoming social and
psychological barriers. A number of new words denoting fear, hostility or distrust of
computers have been recorded: cyberphobia, technofear, technophobia [12:16].

When translating socio-political vocabulary, it should be borne in mind that such
texts combine different functional styles and genres. This literature is characterized
by the presence of a large number of neologisms and various terms. One of the main
reasons for the existence of lexical difficulties in translation is the difference in the
worldviews of the languages. That is why it is often necessary to use translation tools
that leave the meaning of the original unchanged, and only the lexical forms of its
expression are changed (methods of transcoding, calquing, contextual substitution,
semantic development, antonymic and descriptive translation).

Lexical difficulties in translating texts of a socio-political nature are the most
common and are mainly related to the transfer of non-equivalent vocabulary, names,
polysemous words, abbreviations, neologisms, terms, and figurative phraseology.

It is important to note the importance of structural and lexical-semantic differences
between English and Ukrainian, which require restructuring of the syntactic structure
of the sentence or lexical changes during translation and are called lexical and
grammatical transformations. These transformations are used when the dictionary
equivalents of a particular word in the source language cannot be used in translation
due to inconsistencies in terms of meaning and context.

The most common types of transformations are as follows:
- specification

- generalization

- deletion

- addition;

- replacement;
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- rearrangement.

An important way of choosing a contextual equivalent of a word is the translation
transformation of meaning specification, which is due to differences in the functional
characteristics of the dictionary equivalents of lexical elements of the original and the
traditions of speech [14:59].

Meaning concretization is a lexical transformation that results in the replacement of a
word of broader semantics in the original with a word of narrower semantics. It
should be borne in mind that the use of concretization in the translation of vocabulary
requires a creative approach on the part of the translator.

Generalization of a word's meaning is the opposite direction of the transformation of
concretization, as a result of which a word with a narrower meaning in the original is
replaced by a word with a broader meaning [14:61].

Since generalization can lead to a certain loss of information, it is recommended to
use it only when the use of the equivalent of the word being translated may lead to a
violation of the grammatical or stylistic norms of the target language.

Deletion is a grammatical or lexical transformation that results in the removal of a
pleonastic or tautological element in the translation, which, according to the norms of
the target language, is part of the implicit meaning of the text.

Addition is a grammatical or lexical transformation that increases the number of
words, word forms, or sentence members in the translation in order to correctly
convey the meaning of the original and/or to comply with the speech norms existing
in the culture of the target language [15:45].

Replacing one part of speech with a word of another part of speech is a grammatical
transformation that changes the grammatical features of word forms due to various
lexical and grammatical features of the source and target languages. This
transformation can be applied to words of almost all parts of speech, but it is most
often observed in the case of such parts of speech as nouns, verbs, adjectives, and
adverbs.

The substitution transformation is used in cases where preserving the part-of-speech
characteristic of the target word leads to a violation of the grammatical norms of the
target language and the norms of word usage.

Transposition (also called permutation) is a grammatical transformation that results in
a change in the order of words in a phrase or sentence. As a rule, this occurs in the
case of translation of phrases or phrases [14:57].

Having analyzed all of the above, we can conclude that the most common and
convenient tools for translating socio-political literature are such techniques as
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contextual substitution, semantic development, descriptive translation, choice of
variant equivalent, and calquing.

2.3 Translation of neologisms in the financial and economic sphere

Neologisms used in the financial and economic sphere denote various economic
processes and phenomena of economic life.

For example, the process of monopolization, the merger of companies into larger
ones, is expressed in a number of neologisms, e.g: mergeimania (a mass movement, a
campaign to unite business enterprises), as well as words with the element mega-,
megamerger (merger of enterprises into one huge enterprise), megacompany (super
huge enterprise), megabank (large bank, financial giant). By analogy with the word
sell-out, the neologism buy-out (wholesale acquisition of an enterprise or firm by a
larger firm) has emerged. The merger of firms is associated with the emergence of
such neologisms as golden parachute (a contractual guarantee of compensation to a
firm's employee in the event of its merger with another firm), golden share (strategic
control by the state over a firm transferred to private hands as a guarantee against its
sale to a foreign owner) [16:22].

Let us consider possible variants of rendering neologisms of the English economic
sphere by means of the Ukrainian language. In most cases, the transcription method is
used for translation, but sometimes a neologism requires an additional descriptive
translation, namely an explanatory means. A neologism needs an explanatory
translation when it occurs outside the sphere of its frequent use. For example, when
an economic term is used in journalistic texts, newspapers, or magazines whose
readers may not be familiar with the special terminology of economics. Calculation
and transliteration techniques are also widely used in translation practice [17:34].
Consider the following examples:

Call in English means to call, summon, call, summon, call, phone call, etc. However,
with the development of the stock exchange business quite recently, it has acquired a
new meaning, recorded in dictionaries as Ukrainian call option (i.e. the right to buy
securities at a specified price with a preliminary payment of a premium), and with the
development of banking - 'a bank's demand to the borrower for early repayment of a
loan in connection with violation of its terms. In other words, we are dealing with a
semantic neologism - an existing word that has acquired a new meaning. Therefore,
in this case, the translator will use transliteration if the context makes it clear that it is
a stock exchange business, otherwise, it will be necessary to use descriptive
translation to clarify the meaning of the neologism.

Open outcry - this stock exchange term could be translated as Ukrainian open shout
without worrying about literalism, since everyone knows that the stock exchange
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needs to react very quickly to supply and demand and it is simply impossible not to
shout when determining the price in order to get ahead of competitors. However, this
method of transmission (let alone transcription or transliteration) is unacceptable
because it does not reveal the meaning of the word. In this case, a descriptive
translation will be the most appropriate method. Thus, The Oxford Dictionary for the
Business World (1993) explains the meaning of the term open outcry as "a meeting of
commodity brokers with dealers in order to form a transaction. Trades usu, form a
ring around the person shouting out bids and offers", and the translation in this case is
as follows: a method of exchange trading through direct contact between the seller
and the buyer. This neologism was formed by assigning new meanings to words
already existing in the language, i.e. this neologism is semantic [18].

Such neologisms also include Nylon (New York + London) - Nylon, Goldilocks
economy - golden economy; golden economy policy, Kiteflyer - recipient of money
under a fictitious bill; Bodyshopper - a recruiter, a person who hires programmers in
developing countries for American computer firms, Techno-migrant - a techno-
migrant (a specialist in the field of modern technology, especially from developing
countries, who emigrates to a developed country, especially to the United States),
Flexible recycling - the process of replacing old industries, old enterprises with new
ones with the transfer of capital, knowledge and human resources, Mass
customization - the use of mass production techniques to produce goods for
individual consumption,

The next group of neologisms is translated using descriptive translation, an
explanatory means, because none of the other methods meets the requirements of
modern translation. These neologisms are terms of the modern economy of England
and the United States that have no analogues in Ukrainian [17:35].

Carryback is the transfer of losses to an earlier period. Citiplus is a hedging
instrument offered to clients by Citibank (USA). Downaging is the reduction of staff
based on age. Neologisms are formed by word compounding. Divident-right
certificate - a certificate that gives the right to receive dividends. Dear-money policy -
limiting credit by raising interest rates. Closing bank - a bank that finalizes a
transaction involving several banks. Sub-prime lender - a person or organization that
gives loans to people who are considered to be unable to pay. Corporate welfare -
financial benefits provided to American corporations. Sub-prime lending - provision
of "risky" loans, credits. Semantic neologisms. B-unit (Barclays currency unit) - B-
unit (international monetary unit of Barclays Bank International). This neologism was
formed by abbreviation [18].

The next group of neologisms is formed by merging the stem of one word with the
truncated stem of another word or two truncated stems and they will be translated
mostly by means of descriptive translation, an explanatory means [17:37]. Let's look
at some examples:
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Netiquette - (net + etiquette = netiquette) - unwritten generally accepted rules of
communication or placement of information on the Internet; unwritten rules for using
the Internet. Forex - (foreign + exchange = forex) - reserves in foreign currency.
Impex - (import + export = impex) - export and import operations. Advermation -
(advertisement + information = advertising) - advertising information. Advertorial -
(advertisement + editorial = advertorial) - the main advertising unit [18].

The next group of neologisms is also translated with the help of a base word, but here
there will be no complete coincidence of the volumes of meanings, but a semantic
transformation, namely a concentric one, will take place. When translating these
neologisms, there is a narrowing of the meaning [17:38]. For example:

Transition country - a country with a transition economy. Industrial country - an
industrially developed country [18].

In connection with the globalization of the economy and business, which has brought
not only great opportunities, but also new and serious problems, such neologisms
have arisen as:

Antiglobalization - anti-globalization. Globoprotesters - opponents of globalization.
Globocrat - supporter of globalization, etc.

For the following neologisms, translation by descriptive, explanatory or substantive
means will be the most effective:

Crony capitalism - a corrupt form of capitalism with such features as despotism,
favoritism, clannishness; shadow capitalism. Crony capitalist - an entrepreneur, a
businessman who became rich under corrupt capitalism [19:34]. Kleptocapitalism -
thieving, gangster capitalism. Silicon-chip capitalism - capitalism in the context of
the information revolution. Kanbrain - a system of obtaining knowledge and
information on demand, according to the need [19: 105].

2.4 Translating neologisms of everyday colloquial vocabulary

Colloquial vocabulary includes slang and jargon that have passed into the literary
language.

A separate group of neologisms is formed by words that characterize people: yob
(hooligan), bimbo (attractive person with a low level of intelligence), hit-man (hired
killer), ambulance chaser (person trying to profit from the grief of others), dragon
lady (wife of a head of state who has gained great power) [7:88].

Another group of neologisms consists of the so-called "drug neologisms". As noted
by 3. Chenman notes, the vocabulary of drug addiction has "grown astronomically"
and a separate dictionary is needed to reflect it [7:89].

37



The words drag, narco have become real word-forming elements and have formed
such words as: drag-baron, drag-war, narco-dollar, narco-elite, narcoterrorist.
Compounds with the element head denote a person who uses a particular drug:
acidhead, cokehead, crackhead [7:90].

Another source of neologisms in English is the socio-ethnic dialect (Black English).
These are primarily words related to black music culture: beach music, rap, rare
groove, soul music, hip-hop - styles and trends in music.

Many words reflect the so-called youth culture, for example, the jargon of rock
musicians that has spread among young people. By analogy with heavy metal,
varieties of heavy music were formed: death metal, trash metal, speed metal, black
metal, doom metal, gothic metal [7:93].

In the translation of neologisms, which include colloquial vocabulary, approximate
translation is used. This means that the basic meaning of the word is preserved during
translation, but in the target language the word differs from the original language in
terms of lexical background.

For example, nerd is an unpleasant, unattractive person; buddy is a friend, comrade;
weeb is a nobody, scumbag is a scum, shell is a homeless person, wimp is a weak
person, a loser. In fact, such a translation does not fully reproduce the lexical
background of the word, but it is an acceptable translation. This method also does not
fully meet the requirements of translation, as it loses the shades of meaning,
connotative connotations of the word, and thus the pragmatic component is lost
[20:24].

Conclusions.

Thus, semantic transformations are a very productive way of nominalization. In
addition, they "serve as a means of enhancing the expression of vocabulary through
the creation of more expressive lexical units - synonyms for existing neutral words"
[6, 85]. The use of semantic innovations in the field of Internet communication not
only helps to focus attention on the problems of today, but also to spread a new form
of speech among representatives of different professions, provides users with quick
mastery of new language material. In our opinion, the study of phraseological
innovations in the field of computer technology is promising.

The aim of the course work was to study and research the use of neologisms in
English and the ways of their translation. A neologism (neo + Greek logos word) is a
new word, a linguistic innovation, a grammatical feature that appears in a language.
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A large number of new lexical items have appeared in connection with the
development of computer technology. In this term paper, we consider such types of
neologisms as actual neologisms, trans-nominations and semantic innovations.

Neologisms are formed in several ways:
- affixation

- abbreviation

- word compounding

-reverse formation;

- conversion,

Neologisms are used in any field of activity. The course work focuses on the
following areas: scientific and technical, socio-political, financial and economic
spheres, and everyday colloquial vocabulary.

The analysis of new words has shown that, as expected, the vast majority of new
vocabulary items are nouns, since the expansion of the vocabulary is mainly due to
the names of objects and phenomena that fill the cultural space.

Having analyzed the main areas of use and formation of neologisms, we can conclude
that each neologism has its own approach. For example, several ways of translation
are used to translate computer terminology:

- transcoding,

- calquing,

- descriptive translation,
- equivalent translation.

For the translation of socio-political vocabulary, it is important to note the importance
of structural and lexical-semantic differences between English and Ukrainian, which
require restructuring of the syntactic structure of the sentence or lexical changes
during translation and are called lexico-grammatical transformations. The most
common transformations are concretization, generalization, deletion, addition,
substitution, and rearrangement.

In most cases, when translating neologisms of financial and economic vocabulary, the
transcription method is used, but sometimes a neologism requires an additional
descriptive translation, namely an explanatory means. A neologism needs an
explanatory translation when it occurs outside the sphere of its frequent use.

When translating neologisms, which include colloquial vocabulary, approximate
translation is used. This means that when translating the basic meaning of the word is
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retained, but in the target language the word differs from the source language in terms
of lexical background.

Translating neologisms requires the translator to be unambiguous and precise during
translation. The translator must be very careful, because there are a number of words
that have no equivalent in Ukrainian and must be translated depending on the context,
sometimes descriptively. Such texts contain a large number of translator's "fake
friends™ and ambiguous English words, which makes translation difficult.

The translator should take into account lexical and grammatical transformations, i.e.
structural and lexical semantic differences between English and Ukrainian, which
require restructuring of the syntactic structure of the sentence or lexical changes
during translation. Since vocabulary is closely related to grammar, it is very common
for transformations to result in both lexical and grammatical changes.

When translating any neologisms in English texts, attention should be paid to the
conditions that will help to achieve adequacy in translation.

1. Knowledge of the peculiarities of the interaction between the neologism and the
context, and even the main cases of use of different structural and semantic types of
neologisms.

2. Knowledge of the main ways to translate neologisms in a particular field, and even
sufficient familiarity with Ukrainian terminology in this field, which allows you to
find an equivalent Ukrainian version of the corresponding English neologism.

3. The ability to choose and use the most appropriate means of creating a new
correspondence for the translation of a neologism that has a Ukrainian equivalent or
reflects a specific phenomenon is not present in reality.
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